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AHHOTaNNA

B craTthe ommcaHBI MepeBOAYECKIE OCOOCHHOCTH TEKCTOB IO SKOHOMHUKE. [IepeBox TEKCTOB 1O 3KOHOMHUKE - 3TO TaKOil
MepeBoJ, TAe IEePEeBOAYMK IODKEH 3HATh HE TOJBKO AHTIMICKUK S3BIK, HO W HEKOTOpBIE AKOHOMHYECKHE O00IacTH.
IlepeBonUMK TOJIKEH TaKK€ MMETh BBICOKUN YPOBEHB SI3bIKOBOW MOATOTOBKH. ABTOpPBHI F'OBOPST O TOM, YTO NEPEBEIECHHBIN
TEKCT TI0 BCEM XapaKTEePHCTUKaM M HapamMeTpaM IOJDKEH OBITh MICHTHYEH OPUTHHAIY W MAaKCHMaJIbHO YETKO aJalTHPOBaH
JUIL  ONTHMAJBHOTO BOCTIPHUATHS II€JCBOM ayauTopueil. B cTaTee TpWBOMATCS TPUMEPHl PAa3NIWYHBIX OCOOEHHOCTEM,
BCTPEYAOIINXCS TIPH TIEPEBOJE TEKCTOB. lIpuBeAEHHBIE NPHMEPH IMTOKA3BIBAIOT, YTO IEPEBOJ 3KOHOMHUYECKHX TEKCTOB
XapaKTePU3yeTCs TOYHOW CTPyKTypoil mepeBoga. CIIOKHOCTh 3TOW pabOTHI B TOM, YTO B PYCCKOM S3BIKC HE TaK JTABHO
MOSIBUJIOCH OOJIBIIIOC KOTMYCCTBO SIKOHOMUUCCKUX TEPMUHOB, HJIH OHH OBUIH 3aMMCTBOBAHBI M3 aHTIIHICKOTO.
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Abstract

Translation features of texts on economics are described in the paper. Translation peculiarities of texts on economics are
described in the article. Translation of texts on economics is such kind of translation where an interpreter should have
knowledge not only in English language but also in some economics’ fields. An interpreter should also have a high level of
linguistic training. The authors say that the translated text in all characteristics and parameters should be identical to the
original and adapted as clearly as possible for optimal perception by the target audience. There are some examples of various
features of translating texts. Given examples show that economic texts is characterized by an accurate translation structure. The
difficulty of this work is that a large number of economic terms appeared in Russian not long ago or they were borrowed from
English.
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The translation task remains a stylistic task for any kind of translated material. On the one hand, attention should be paid to
the vocabulary and grammatical capabilities that determine the focus of the original and its genre affiliation and, on the other
hand, take into account and follow the norms that exist in this type of the text. The analysis of communicative target setting of
the text cannot be indifferent to the genre of the text because each genre has its own specific difficulties [1, P. 94], [2, PP.72-
76].

Economic texts are of direct interest of our research. Economic translation is one of the most complex and relevant
translations. Economic texts have a number of features that significantly affect the process and result of translation. It is rich in
terms, stable expressions and phrases. Specialized translations require the translator to comply with certain rules. It is
necessary to have not only excellent knowledge of the language, but also have special knowledge of economic theory and an
understanding of special terminology features. The translator must use all the richness of his native language in translation.
Without knowing the features of your own language, it is unlikely that you will be able to make a good translation. Therefore,
it is always necessary to remember that translation is a direct connection between two languages. Translation of economic texts
is characterized by an accurate translation structure. Special attention is paid to numbers and facts, compliance with lexical
features. The translator should be attentive and pay attention to small things, should have knowledge in the field of economic
terminology. The difficulty of this work is that a large number of economic terms appeared in Russian language not so long
ago, or they were borrowed from English. The concepts to which these terms refer are not in Russian or they are being formed
under the influence of Russian economic realities [3], [4], [5, P.597], [7].

Here is an example of the term Aedge. This is a calque from English. There is no equivalent to this term in Russian. In
English, this term means: barrier, hedge. But in Russian, this term in the field of economics is used to refer to such concept as:
protection from inflation. When translating sentences with similar words or phrases, you should take into account the subject
matter of the text, as well as pay attention to the rest of the sentence, as they help us determine the correct meaning of a given
word.

- So now that it is facing the prospect of current-account deficits, it has little choice but to relax its grip, in order to bring
in more foreign funding.
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- Umaxk, menepwb, ko2cda 6 nepcnexmuge 2po3um oeuyum mexyujezo ciema, Hem 0py2020 8blOopa, Kpome Kax ociadbume
KOHmMpOJib ().71}1 npuejiiederusl UHOCmMpaHHblx uHeecmuuuﬁ.

In this sentence, the word prospect is translated as nepcnexmusa, the meaning of this word allows you to determine the
presence of economic terms. The word deficit can be translated as oegpuyum or nedocmamox.

- But its savings rate has fallen to about the same, from 50% of GDP a decade ago, as its people have learned to love
opening their wallets (or rather, tapping their mobile payment apps).

- Hopma cbepesicenuii cnuzunaco 0o npesxcrezo ypoehs, ¢ 50% om Banosozo Bamommuozo Ilpodykma, oocmuehymoz2o
Oecsimb Jlem HA3a0, nomomy umo e2o cpadxcoane (Kumas) nayuunuce omxpwieamv ceou KOWENbKU (UL UCHOTB306AMb
MOOUNbHBIE NPUNOdHCEHU 0TI ONAATNGL).

The word decade is translated from English as decamunumue, in Russian there is a word dexada, similar to the
word decade, which designates a period of ten days. The translation of such words must be checked in the dictionary [4, P. 13-
16], [9], [10, P. 90-93].

There are difficulties when translating phrases consisting of two or more words. Collocations are created by adding
specific characteristics to the term in order to get grammatical aspects of concepts directly connected to the source. Such terms
are definitions that bring this concept under more general and at the same time indicate its specific feature. When translating
phrases, you should define the composition of the phrase, then define the main word and translate this term, and then select the
necessary equivalent in Russian. At the same time, it should be noted that word order in equivalents of Russian language often
does not coincide with word order in terms in English. The scope of terms and the context should also be taken into
account. Balance sheet ratio is an example of such fact [8, P. 34]. The main term is balance sheet, which means balance, and
the word ratio is a key word, used as a specifying characteristic.

Utility is related to the Laws of Supply and Demand.

Supply translated from English has meaning to supply, demand. In this case, Laws of Supply and Demand is an economic
term that in Russian denotes the Law of Supply and Demand. Such term as Surplus Income in English means additional
income.

Special attention should be paid to abbreviations. The main task of abbreviations is to save speech and written text. When
pronouncing, the abbreviation in time of sound is several times shorter than the concept corresponding to it, and when writing,
the savings are even more impressive. However, the advantages of such savings are good only as long as the abbreviations are
clear to the interlocutors and their translator. Here some ways of the translation of abbreviations: — The translation by finding
of initial elements of an abbreviation: IMF — International Monetary Fund [6, PP.111-116].

- the translation is by transcription and transliteration: BBC, said in many languages in its English sounding like [Bi-Bi-Si].

- UNESCO — DHECKO and INTERPOL — HHTEPIIO.JI are transliterated.

-The translation by reconsideration of meaning in an initial abbreviation: The members of the NEDC are representatives of
both the employers' federations and the TUC, together with members of the government, eminent industrialists and leading
economists. There are several trading firms and organizations in the world that have TUC in their name, in this example we
should translate this abbreviation as the Congress of Trade Unions. "Employee’s federations" is before the acronym 7UC and
helps to translate correct the term Trade Union Congress correctly. It should be noted that when translating most abbreviations,
the translator needs to consult with a dictionary, guide or search engine in order to understand the meaning of these
abbreviations [3, P.58].

Thus, one of the main goals of the translation of economic texts is to transfer the information at the lexical, grammatical,
stylistic levels, as well as to transfer pragmatic function of the text. These goals can be achieved through the adequacy of the
translation, which requires the translator to be able to make a variety of inter-language transformations — translation
transformations. The main rule of economic translation should also be noted: the translated text in all characteristics and
parameters should be identical to the original and adapted as clearly as possible for optimal perception by the target audience.
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